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VERRES 2.1.62 TRANSLATION

At, credo, in hisce solis rebus indomitas cupiditates atque effrenatas habebat: ceterae libidines eius ratione aliqua aut modo continebantur.  Quam multis istum ingenuis, quam multis matribus familias in illa taetra atque impura legatione vim attulisse existimatis?  Ecquo in oppido pedem posuit ubi non plura stuprorum flagitiorumque suorum quam adventus sui vestigia reliquerit?  Sed ego omnia quae negari poterunt praetermittam; etiam haec quae certissima sunt et clarissima relinquam; unum aliquod de nefariis istius factis eligam, quo facilius ad Siciliam possim aliquando, quae mihi hoc oneris negotique imposuit, pervenire. 

But, I believe, in these things alone he had ungoverned and unbridled appetites:  his other desires were contained by some other manner or method.  On how many freeborn [women], on how many mothers of families do you think that man used force in that foul and impure tour of duty as a legate?  Is there any town in which he placed his foot where he has not left more traces of his debaucheries and lewd acts than of his arrival?   But I shall pass over all those things which can be denied;  I will even leave aside those things which are most certain and most clear;  I will choose a single thing from the wicked deeds of that man, so that eventually I may be able more easily to arrive at Sicily which has placed on me this burdensome business.

VERRES 2.1.63 COMMENTARY
Oppidum est in Hellesponto Lampsacum, iudices, in primis Asiae provinciae clarum et nobile; homines autem ipsi Lampsaceni cum summe in omnis civis Romanos officiosi, tum praeterea maxime sedati et quieti, prope praeter ceteros ad summum Graecorum otium potius quam ad ullam vim aut tumultum adcommodati.  Accidit, cum iste a Cn. Dolabella efflagitasset ut se ad regem Nicomedem regemque Sadalam mitteret, cumque iter hoc sibi magis ad quaestum suum quam ad rei publicae tempus adcommodatum depoposcisset, ut illo itinere veniret Lampsacum cum magna calamitate et prope pernicie civitatis.  Deducitur iste ad lanitorem quendam hospitem, comitesque eius item apud ceteros hospites conlocantur.  Ut mos erat istius, atque ut eum suae libidines flagitiosae facere admonebant, statim negotium dat illis suis comitibus, nequissimis turpissimisque hominibus, uti videant et investigent ecqua virgo sit aut mulier digna quam ob rem ipse Lampsaci diutius commoraretur.

Gaius Verres was the Roman Governor of Sicily 73-71 BC where he antagonised the inhabitants with behaviour which was unjust, brutal and greedy.  When he retired from the post, some Sicilians approached Cicero and asked him to lead a case for them against Verres to obtain financial compensation in the quaestio de repetundis.  After various procedural steps well described by Gildenhard (2011, p. 6-8), the case came before the court on 5 August 70 BC to great public anticipation.  Rawson (1975 p. 42) relates how this first part of the legal process, the actio prima, lasted until 14 August.  Cicero’s presentation of the outline of the case was devastating and Verres withdrew to voluntary exile which removed the need to proceed to the second part of the trial, the actio secunda.  However, Cicero had prepared 5 speeches for the actio secunda, known as Verr 2.1-5, which covered detailed aspects of the charges against Verres.
    In Verr 2.1 Cicero outlines Verres’ career before becoming Governor of Sicily and, to tarnish Verres’ standing in the minds of the jury, he includes an account of an unsavoury episode from some years previously when Verres was a legate in the province of Asia.  The episode falls into 2 parts:  sections 62-69 is the account of an elaborate plot in which Verres attempted to take possession of a young woman, the daughter of a prominent citizen named Philodamus;  sections 72-76 relates the trial and execution of Philodamus as Verres sought to eliminate witnesses to his activities.
     Cicero’s style in the retelling of this incident is that of narratio, the laying out of the facts of the case in simple, clear language.  He uses the opportunity to underline the scheming character of Verres and contrasts him with the peaceful, law-abiding citizens of Lampsacus.  Mitchell (1986, p.188 ) regards this as ‘one of the finest examples of Cicero’s skill in narratio’.

Lampsacus.  A prosperous city located in the Roman province of Asia with strategic importance guarding the eastern entrance to the Hellespont (‘Lampsacus’ in Hornblower & Spawforth, 2003).
iudices.  This speech was never delivered in court and yet Cicero seems to have prepared it down to the finest detail, even adding words such as this which address the judges directly.
Asiae provinciae.  The Roman province of Asia was part of modern Turkey (see ‘Asia, Roman Province’ in Hornblower & Spawforth 2003).
officiosi ... sedati et quieti ... accommodati.  Words which contrast the quiet, compliant citizens of Lampsacus with the vile Roman party about to descend.
Graecorum otium.   Cicero, like other Romans, tended to regard the Greeks as lazy and and negligent.  For example in Fam.16.4 he says:   Lyso enim noster vereor ne negligentior sit: primum, quia omnes Graeci deinde quod, cum a me litteras accepisset, mihi nullas remisit... (‘For I fear that our Lyso is too careless:  first of all because [they are] all Greeks then because he sent no letters back to me although he had received letters from me ...’).  However, because it suits his purpose, in this speech he depicts Greeks approvingly as peaceful friends of the Roman people.            
efflagitasset.  A strong word intended to strengthen the impression that Verres had acted with design, namely, to have himself appointed to a legation to deal with 2 foreign kings which would give him the opportunity to pursue his evil desires.  This is reinforced by the use later in the passage of depoposcisset.
Cn. Dolabella.  Governor of Cilicia, part of modern Turkey.  Verres was a member of Dolabella’s staff, first as a legate, then as a pro-quaestor.
ad regem Nicomedem regemque Sadalam.  Nicomedes IV Philoprator was king of Bithynia (‘Nicomedes’ in Hornblower & Spawforth, 2003);  Bithynia is modern day Northern Anatolia, bordering the Black Sea.  Sadalas was King of Thrace (Gildenhard, 2011, p.102);  Thrace was a territory on the Western side of the Sea of Marmara while Bithynia is on the Eastern side.
Ut mos erat istius.  Cicero uses these words to pile on the impression that Verres was habitually lecherous and that the incident at Lampsacus was not isolated.
libidines flagitiosae.  Strong words to emphasise the disgraceful personality of Verres.
nequissimis turpissimisque hominibus.  As these superlatives indicate, Verres kept bad company and had unscrupulous companions who would search out innocent women on his behalf.
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